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Translate the following passage into Chinese, paying due attention to
the right understanding of the underlined parts:

How does one characterize Benjamin Franklin? Journalist,
scientist, educator, politician, writer, administrator, philosopher —
he truly seemed to be able to do almost everything. His
accomplishments and the talents and interests which he displayed
during the course of his long life — 1706 to 1790 — have caused him
to be called both “the first American” and “the last universal man. ”

Historian Samuel Eliot Morison gives this view of the man:
“ Franklin’s secret, the thing that ‘ made him tick’'"! and pulled every
aspect of his mind together, was his love of people. He talked with

English and French statesmen as an equal; he was as homely and

comfortable as an old shoe. ” Morison even speculated that if we had
been alive in 1776 and had made a call upon Benjamin Franklin, he
would have made us feel at home. He would have asked about our

parents, and probably would have known them, or at least about
them; he would then have asked us about ourselves, drawn us out,
and sent us away with some good advice, a handshake, and a smile.

¥ B
[1] make sb. tick; # & ¥ A, 1&FEAF AN,
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Translate the following passage into Chinese, paying due attention to the appropriate
handling of the underlined parts: i

Walking across Boulevard St. Michel in Paris, on the night before Bastille
@Y[l] I bumped into an old friend — an American who has lived in the city for 25
~ years — who told me he was taking up the tango. When I asked him why, he
suggested I take a stroll along the Left Bank of the Seine'?! , opposite Ile St. Louis,

.~ and so of course I did.
It was one big party. A drop-dead-gorgeous™ crowd was tangoing away in a
makeshift, open-air amghitheaterm. Nearby, a multiethnic group was doing the

fl meringu e®!. Hundreds of others were tucking into'®! picnics by the river as a full

' moon rose in a cloudless sky. Much later that night, after a perfect fish soup in the
Place des Vosges'”) I walked into narrow passages of the Marais District and stumbled
‘upon'™ an impromptu block party. Someone had set up a sound system on the
sidewalk, and the street was packed with people — straight and ggym , young and
old, black and white — dancing to salsa'’.

i R:

[ 1] Bastille Day; M4 ELEMKE—7 A 14 B, MEHZEAEKD, ABEERKEFE
£ BEMHELH AT RKREFG T4,
[2] Seine: BT, ALERECRFTH—FFLTR, CRCRSABNMRB . TH

2|ﬁﬁi$¥&ﬂ§ﬁ



AR R LR Ay A LS T ARG Rk R AR iR 4,8, % ALK ,

[ 3] drop-dead-gorgeous: drop-dead: [ 4k .iEX,]( RATRAAIRMGEZER)MELIAZR
) ;gorgeous: REIH IR £, X I BHAMNT ELT, ETHA,

[ 4] amphitheater; (X35 EA WA F LA AHELEL Y,

[ 5] meringue: #4645, iAo 5 K Rt —# X FH,

[ 6] tuck into: fefHE BT L, bt

[ 7] Place des Vosges: ¥ H /%, %A T 17 #2FH 2CRELEL, L5 A5
B L8 ILERRFT— 4, ABS AL LR EH T,

[ 8 ] stumble upon: 4% & .,

[ 9] straight and gay: FH &% 2 BlM G,

[10] salsa: BERBESW BT EMG—FAITE, QLSNP EATRY E T OFRMRK
- ELBBAMEE,

Biz5> 3

Translate the following passage into Chinese, paying due attention to the appropriate
expression of the underlined parts:

I skirted fields, and hedges, and lanes, till after sunrise. I believe it was a lovely
summer morning: I know my shoes, which I had put on when I left the house,
were soon wet with dew. But I looked neither to rising sun, nor smiling sky, nor
wakening nature. He who is taken out to pass through a fair scene to the scaffold,
thinks not of the flowers that smile on his road, but of the block and axe-edge; of
the disseverment of bone and vein; of the grave gaping at the end; and I thought of
drear flight and homeless wandering — and oh! with agony I thought of what I left!
I could not help it. I thought of him now — in his room — watching the sunrise;

F1E &t |3



hoping I should soon come to say I would stay with him and be his. I longed to be
his; T panted to return; it was not too late; I could yet spare him the bitter pang of
bereavement. As yet my flight, I was sure, was undiscovered. I could go back and
be his comforter — his pride; his redeemer from misery; perhaps from ruin. Oh,
that fear of his self-abandonment — far worse than my abandonment — how it
goaded me!

( Charlotte Bronte: Jane Eyre)

it 4

Translate the following passage into Chinese, paying due attention to the appropriate
expression of the underlined parts:

What about this danger of war, Wthh is making us all shake in our shoes at
present’ I am like yourself I have an intense obJectlon to having my house
demolished by a bomb from an aeroplane and myself killed in a horribly painful way
oF by musta._td‘ga,s 'Y I have visions of streets heaped with mangled corpses in which

children wander crying for their parents, and babies gasp and strangle in the clutches
of dead mothers. That is what war means nowadays. This is what is happening in
 Spain in and in China whilst I speak to you; and it may happen to us tomorrow. And
the worst of it is that it does not matter two straws to Nature, the mother of us all,
how dreadfully we misbehave ourselves in this way, or in what hideous agonies we
~ die. Nature can produce children enough to make good any extremity of slaughter
) Ewhjah‘ we are capable. London may be destroyed; Paris, Rome, Berlin,

4|max#§#mxa



Vienna, Constantinople™! may be laid in smoking ruins and the last shrieks of their
women and children give way to the silence of death. No matter. Mother Nature
will replace the dead. She is doing so every day.

(Bernard Shaw: As I See It)

i -

[1] mustard gas: (AR EN) KT A, :
[2] Constanunople BEETHR T LB kT, ﬂ.ﬁ'ﬁ"ﬁﬁjﬁ’?’(kmﬂbﬂ)o

Translate the following passage into Chlnese paying due ‘attention to the appropriate
expression of the underlined parts:
She had married James right here on this spot three years ago to the day.

‘Dressed in a simple white shift dress, miniature white roses attempting to tame''’ her
long dark curls, Lisa had been happier than she had ever thought possible. James was
- even less formal but utterly irresistible in creased summer trousers'> and a loose
- white cotton shirt. His dark hair slightly ruffled and his eyes were full of adoration as
he looked at his bride to be. The justice of the peace had read their vows as they
held hands and laughed at the sheer joy of being young, in love and staying in a five-
star resort on the Caribbean island of the Dominican Republic. They had seen the
years blissfully stretching ahead of them, together forever. They planned their
children, two she said, he said four so they compromised on three ( two girls and a

F1E #it



boy of course) ; where they would live, the traveling they would do together — it

was all certain, so they had thought then.
. (Eliza Riley: Retumn to Paradise)

i 3 -

[1] tame: & EFLEF 5 HEIR,
[2] creased summer trousers: # 484k 64 B F4&F,

Bit%> 6

Translate the following passage into Chinese, paying due attention to the underlined parts
by using proper translation techniques:

There are an estimated 100 trillion bacteria inside your body alone but then the
bacteria inside all animals including humans, amounts to less than 1 per cent of the
total bacteria population. Bacteria have been found 65 km high in the atmosphere
and 11 km under the seabed but somewhere between 92 per cent and 94 per cent of
them live in the soil. It is estimated there are a total of 5 million trillion trillion
bacteria squeezed into this thin layer. It is almost impossible to visualize a number
this big — make each bacterium the size of a penny and you could build a stack a
trillion light years tall. This weight of numbers is one thing that has contributed to

' their survival. It gives them an enormous ability to cope with changing
environmental conditions by relying on chance mutations.

6 | AP IFNLE
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Translate the following passage into Chinese, paying due attention to tha undemned parts
by using proper translation techniques:

The earth is the lonely planet we know that has an ocean. The ocean is the
largest feature on earth. Yet it’s the one feature we know the least about. We know
more about the moon 240, 000 miles away than we know about the three-fourths of
the earth covered with water. Man has set foot on the moon, but not on the most
remote part of the earth, 35, 000 feet under the sea.

Technology is changing all that. It’s literally parting!'! the waves for today’s
undersea explorers. And it’s bringing about the opportunity to transform vision,
curiosity, and wonder into practical knowledge.

Properly managed as a tool to serve society, technology is the best hope for
overcoming economic and social problems facing people everywhere. It always has
been. The earliest relics of human life are tools. And our ancient ancestors used
these tools to understand and change the world around them and make it better.
The same is true today. g

The deep sea is the last frontier left to explore.

T B | ‘
[1] part: {5 F 184 &,
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i35 8
Translate the following passage into Chinese, paying due attention to the use of literal
translation:

Psychologically there are two dangers to be guarded against in old age. One of
these is undue absorption in the past. It does not do to live in memories, in regrets
for the good old days, or in sadness about friends who are dead. One’s thoughts
must be directed to the future, and to things about which there is something to be
done. This is not always easy; one’s own past is a gradually increasing weight. It is
easy to think to oneself that one’s emotions used to be more vivid than they are, and
one’s mind more keen. If this is true it should be forgotten, and if it is forgotten it
will probably not be true.

The other thing to be avoided is clinging to youth in the hope of sucking vigor
from its vitality. When your children are grown up they want to live their own

lives, and if you continue to be as interested in them as you were when they were

young, you are likely to become a burden to them, unless they are unusually

callous!"’. I do not mean that one should be without interest in them, but one’s

8 | MK FIFNKE



